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Y apTbikyne pasrnsgaedua cnelipidika pauanubli Makcimam TaHkam TBopyacyyi NONbCKiX NicbMEHHiKay MixBagHHara
pBauuauironnss (1918-1939.rry) ~ unenay nitapatypHbix ab’saHaHHY «CkamaHopy i «XKarapbi» — Ha MaTapbisne
tbparmeHTay A3éHHIKay« TicTKi kanexfiapay 3 ynikam caublskynbTypHara pasBilus i ricTopbika-nitapaTypHara
npauacy ¥ 3axogHsi berapyci idlonsiuysih Boisynstouua inaiHa-macTaukis npbispbiTaTel Makcima TaHka ¥ ratbl
nepbisg i NpbIYblHbI Aro 38apaTy Aa TBOPYACLI HEKaTOpbIX NPaACTayHIKoY nonbekix nitapatypHbIx rpyn (0. Tysim,
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The article considers the specifics of Maksim,Jank's receptionsef the works of Polish writers of the interwar twenty-
year period (1918-1939), including members of the literary@ssogiations “Skamander” and “Zagary”. The article is
based on the material of fragments of the “Sheets of Calendar” diary'while considering socio-cultural development
and the historical-literary process in Western Belarust@nd Poland. The ideological and artistic priorities of Maksim
Tank in this period and the reasons for his appeal to the'works of certain representatives of Polish literary groups (J.
Tuwim, J. lwaszkiewicz, Cz. Mitosz, J. Putrament, etc.) are reyealed.
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Teopyas iHAbIBigyanbHacub HapogHara naata
Benapyci Makciva TaHka apmipaBanaca He
TOMbKI Ha MOUHBIM HaLbIHaNbHBIM FPyHLE, ane
i Ha CKpbhKaBaHHI PO3HbIX Tpaablubli i KynbTyp,
Yy KaHTaKcue niTapaTypHara y3aeMag3esiHHS.
BaxHylo ponto y cTaHayneHHi aro aytapckan
CBsiAOMAacLi agbirpana MeHaBiTa nosibckae npbl-
roxxae nicbMeHCTBa, Tpagblubli i Cy4acHbl CTaH
pas3Biuus skora €éH gobpa Begay. Makcim TaHk
pasymey rnbldoka CnaBsiHCKI xapaktap niTapa-
Typbl MonblWyYbl, i€ WMaTBAKOBYH i LIECHYH MO-
BA3b 3 Oenapyckan. [lauBepgkaHHeM ratamy
gqynaioula  gakymeHTanbHa-mactaukia  «JlicTki
kaneHgapa» (1934-1939 ) [1] — BaxHas
KpblHiLL@ rpamMagcka-KynsTypHa-nanitbivyHara i ni-
TapaTypHara kbiuua Yy 3axogHanm  Benapyci
i Monbwybl 1930-X rT., iA9MHA-3CTATbIYHbIX MPbISA-
pbITATay naata, Aro TBopYyan aBanoubli. [aTa
KHira ycnamiHay Genapyckara ayTtapa, LU4blpbiX
i HenacpagHbIX, YacaMm KpbITbIYHbIX. TYT HE TOMbKi
CTaH «NpPbIUATHEHHA — aALTYpXOyBaHHAY», ane
i mMblbokae pasyMeHHe 3akoHay i MexaHiamay ma-
cTaukan TBopYacLi, KaHcTaTaublst 40OpaTBOPHbLIX

ynnbieay nitaparypbl Flonbwybl, 6a4aHHe de cy-
BA3€EN 3 HaLblGHANbHbEIM XbILLEM i FICTOPbISN.
Toama «Makcim TaHK. ignbnbckas niTapatypa»
Bbina y dpokyce YiBari ik anyblHHbIX Aacnegybikay
[2—-13], Tak i HaByKoyLay cyceaHsAn 3 Hami KpaiHbl
[14], akis y welpokiM dapmaue pasrnagani aro
KaHTaKTbl 3 NpagcTtayHikami 6enapyckara i nosb-
ckara npblroxara nNiCbMEHCTBa,  KynbTypbl,
rpamagcka-nanitblyHara pyxy, BbIAynani Haubls-
HamnbHbl XapakTap, Bbl3HadalrbHbIA pPbICbl Na33ii
Makcima TaHka, ponto y én GigrpadpivyHara dak-
Tapy. 343eNcHeHbl aHani3 HaBYKOBbIX KPbIHIL, Aae
nagcTtaBbl CUBApAXaUb, LWTO Yy iX pasrneaxaHbl
He yce acnekTbl TBOpYara y3aeMaasesiHHs, He
3ragaHbl Na PO3HbIX NPbIYbIHAX IMEHBI HEKATOPbIX
nonbckix nitapatapay 1930-x rr. (Hanpbiknag,
C. laceukara, M. BaHbkosiya, C. |. BiTkeBiua
i iHW.). MHoria maTtapbisnbl W43 natpabdyoub
aCc3HCaBaHHS 3 iHLWbIX Nasiubli, YacaBawn AblCTaH-
ubli, 60 agkpbiBaloLLa HOBbISI FAPbI3OHTLI, IMEHDI
i (pakTbl, 4AKia paHen 3maBanica HA3HaYHbIMI,
BbirMsdani gpyrawaparHbiMi, ane > y TBopdan
Biarpacpii nobora aytapa Hivyora He ObiBae Bbl-
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nagkosara, Ycé Mae MpblYblHHA-BbIHIKOBYHO
abymoyneHacub, paHen Ui nasHen HabbiBae
abpbICbl 3aBepLUaHacLi i 3Ha4yHacLi.

Makcima TaHka y nepLuyto Yapry Likasina TBop-
Yyacub Aro cy4vacHikay: y «Jlictkax kaneHgapa» éH
ycrnamiHae «Lanbl NeriéH» nomnbCkix nicbMeHHikay
MDbKBaeHHara feauuauironnsd, 3 akiMi éH cycTpa-
Kaycsi, bbly obpa 3Haémbl abo Aoyri Yac csabpasay.
IMEHbI raThIX ayTapay 3 ugram 4Yacy Habbini ctaTtyc
NP3SUSASHTHBIX HEe TOMbKi Y HaublsHamNbHbIM, ane
i Y aryrbHacnaBsAHCKIM, CyCBETHbIM KaHTaKcLe. Ta-
My BerbMi KalTOyHbIMI 3'aynsatouua 3ragki Makci-
Ma TaHka npa 6yaydyara Hobeneyckara naypaarta
Yacnaea Minawa, abo ycnamiHbl npa Lumatrago-
Bara ctaplwbiHio Monbckara cato3a niCbMeHHikay
Apacnasa |BallkeBiva, Ui CycTpaybl i nepanicka
3 Menbxiépam BaHbkoBivam.

MixBaeHHae pfBauuauirenase y  NOMbCKiM
NPbIrOXbIM MiICbMEHCTBE —(FaTa, Yac 3CTITblYHAM
nonicpanii, pasHacTanHeIX TBOpYBIX MeTagay, ma-
ctaukara nntopaniamy. Y «Jli€TkaxakaneHgapa»
Makcim TaHk 3acBequblyaBefdaHHE Criewbidiki cy-
YacHara My niTapaTypHara/npauacy, npags-
MaHCTpaBay 3aLikayneHacub ,cTtaHaMm pasBiuus
naasii cycegHan 3 benapyccio Kpaidbl: «Beyapam
y3qyca 3a npbiBe3eHywo 3 BapwaBbl nasmy
B. Way4ybika “I'aHbIC”. Y nonbckan miTapanypbl
3ayBaxaeuua Hewnki paHecaHc naambly, LKy3a,
[abpasonbcki, YyxHoycki, MNMeHTak, LaHBamba. .. »
[1, c. 259]. Makcim TaHk, Harnea3aybl HA'MaTapbI-
ANbHbIA UsKKacLi, HeacnabHbl naniudncki Ha-
rmsag, cavbly 3a Bapluayckaw i BirieHckawn nitapa-
TypHa-mactaukan nepbléapikan 1930-x rr., Gbly
YA394HbI MOMbCKIM Kaneram 3a npbixinbHae crno-
Ba npa Genapyckyto niTapatypy i Kynotypy y Tara-
YacHbIM OPYKY: «3a anoLlHis rpoLbl Kyniy rasety
“rién” (15. VI). Tam 3mewdaHbl BenisapHenLbl
apTblkyn HO. MNMyTpamaHTa npa Genapyckyto nita-
paTtypy, y SKkiM ayTap wmar ysari ya3aniy i maén
rpawHanm acobe <...> 0. lyTpamaHT — agsiH
3 nepLbix 3 ycAnonbckan TpblbyHbl HA YBECH ro-
nac ckasay gobpae cabpoyckae crnosa npa Hac,
af3iH 3 neplbIX 3BSAPHYY yBary Ha 3MeHbl i npa-
Lacbl, Akia agbbiBatouua Y Hawawm niTapartypebl,
3BAPHYY yBary Ha sie HOBbl MacTaukia BapTacui
i JacdarHeHHi, Ha sie rpamagcki pasaHaHc» [1,
c. 133-134].

MpagmeT acabniBbix pa3ear i ausHak Makcima
TaHka y «JlicTkax kaneHgapa» — TBopYacupb npag-
CTayHikoy nitapatypHara ab’dgHaHHs  «Cka-
mangp» — HO. Tyeima, A. IBawkesivya, A. Cna-
Himckara i iHW. Y 1920-30-a rr. cnaBa raTbiX
nicbMeHHiKay capoa YblTaqoy Obina npocta ceHa-
MeHanbHan. Managbl 6enapycki aytap He mMor npa
iX He YyLb, He Bedalb iX TBOpay, Xoub Yyacam Ma-
CTauKkae cnoBsa CkamaHgpbiTay ausHbBay AOCbilb
KpbiTbidHa.  Makcim  TaHk, Hanpbiknag, Obly
y 3axanneHHi ag nepaknagay tOnisHa Tysima 3 py-
ckar naagii. MNMonbcki naat y 1930-4 IT., K rata Hi Obl-

no napagakcarnbHa A CiTyaubli § caHaubliHawn
Monbluybl, NayblHae akTblyHa nepaknagaupb i apy-
KaBaLpb naasito Anskcangpa [MyLwkiHa, goMaHCTpy-
IOYbl BbICOKi Y3pOBEHb Nepaknagybllkara MancTap-
ctBa. bonbLu Taro, y ctoragoBsbl 00inen cmepui py-
ckara Knacika ybadbina CBET KHira TyBiMayckix
nepaknagay «JltotHa» (‘Lutnia”), y akyto yBanwwini
80 tBOpay A. lNywikiHa. aTa Nnagseqa He 3actanacs
He 3ayBaxaHah Makcimam TaHkam: «[lasbiubly
y GibnisTaubl “IlitapatypHel JlbBoy”, “CkamaHgp”,
“‘Mapxonty” i “Akonigy nastay’, “3anicki”
b. NimaHoyckara. Higse He mary 3Hancui “ITtoTHi
MywkiHa”, kab nasHaémiuyua 3 TyBiMayckiM Maii-
cTapcTBaM nepaknagy» [1, c. 127].

PasBa)katoubl ab npauace TBopyara HaTXHEeHHS,
Makcim TaHk Bernbmi Japaybl NpbiragBae Bbinagak
3 mManageim HO. TyBimam-nastam, dki nitapanbHa
yBapBaycs Ha norbCki nitapatypHbl [lapHac 3Ha-
KaMiTbIM BepLLam «BsicHa», o3e pa3BeH4Bay callbl-
ANbHbIS CT3P3aThInbl, HE Xauey npbiMaub Tpagbl-
UbIO CRYX3HHA naasii Hapoay i kpaiHe, YbIM crna-
paasiy HaBaT 9niroHCKyl TiHito capopd kaner na
Nspbl: «Xauey Hanicaupb BepLU npa BSACHY, ane Tama
raTa HacTonbki BblkapacTaHa i OobpbiMi nastami
i rpadamaHami, LWITO Mycly agmosiuua ag ratam
OYMKi Lj, ienw, agknacui se ragoy Ha AsaHauualb.
He asiea, wro 0. TyBiM Hanicay napogplto Ha Bec-
HaBblsl Bepwbl. KoxHas Toma, Kani siHa crana
arysibHaBaoMan, aknsnaHan, MycCilb 3aKoHYbILb
CBae3KbILLE Y napoabli» [1, c. 226].

Makgim TaHk gobpa Begay TBOpYacub ALY
afHaro «CkamaHgpbiTa» — Apacnasa |Balukesiva —
i_Baxanngyca Aro  nasTbldHbIM - TareHTaMm:
«».Jdasefiaycss wTo v BinbHio npbisagxkay A. IBaw-
KeBiGyBbICTyMay 3MbiTaHHEM CBaix Bepliay. Lka-
Aa, WTo d'He 3MOor [ro nacnyxaupb, XoLb Naasia aro
MHe 34aella Helkan MapMypoBaMn, CTbifidaBaHam
i BasniTacHa gackaHanan na dopme» [1. c. 91].
[pamaTyprisi — TakcaMa uikaBas inactacb niCbMeH-
Hiukara TaneHTy ‘A« IBawwkesiva. NausepokaHHeEM
raTamy mMoxa 6blub m'eca «Jleta y HaaHe» (1939),
ranoyHblsi repoi sikon — LanaH i Kopx CaHg —
y CBaiX Ablanorax y3HiMalooub MblTaHHI TBOpYacLi,
poni niTapatypbl y rpaMagcTee, 3akpaHatoLlb npa-
Obnemy acabicTbix y3aemaagHociHay. Makcim TaHk
HaCTyMHbIM YblHaM 3acpikcaBay cBae ypakaHHi af
3HaéMCTBa 3 raTbIM TBOpPaM, SKi €H, Yy aApO3HEHHE
an Gonbluacui TaradacHbIX MOSMbCKIX KpbITbIKay,
audHbBaAY BbICOKA, a Aro aytapa abapaHsly ag Ha-
nagak Hegobpasbluniyuay: «[lMpaybitay A. IBake-
Biya “Jleta y Haane”. Kameabis, noyHaa gpama-
TblYHara HanpyaHHs. HekaTopblsl 3 KpbITblkay Aa-
Kapaloub ayTtapa, LWTO cancyy €H raTy pad
apatbiaMaM, Opyaam HagsEHHara Xbluus... Yceé ra-
Ta rmyncrtea! A. IBalwkeBiy He Gaiuua gpicaHaHcay,
cnpay 6Gantodblx, “Henpbi3BaiTbix”. EH ix He abbl-
XOA3iUb i Yy raTbiM CBaiM TBOPbI, HaMicaHbIM — K
i ycé, WTo BbIXOA3iUb 3-Nag 4dro ngpa — na-
MancTapcky» [1, c. 276].
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Y «Jlictkax kaneHgapay» Makcim TaHk Takcama
wmat ysari aggay BineHckamy nitapatypHamy
ab’agHaHHIo «Karapbi» (“Zagary”), skoe dyHKLbI-
aHaeana y 1931-1934 rr. bonbLlacub Aro 4YneHay
ObIni Aro paBecHikami, 3 MHOTiIMi 3 iX éH Obly 3Haé-
Mbl acabicTa, cabpaBay, HekaTopbIX nepaknagay.
Cynornka ManagblxX BineHckix naatay y ratel Nepbl-
A4 Mena i CBoW ApyKaBaHbl OpraH — LUTOMECSAYHbI
yaconic «Karapbl», 3 MaTapblanami gkora 3Haé-
Miycsa nepbisabldHa | Makcim TaHk: «Xauey nepa-
rneaseub “XKarapbl” (1931-1934 rr.) 3 TBOpami 3a-
rypckara, Minawa, bBywnHiukara, [lyTpamaHTa,
PbimkeBiva, MacniHckara...» [1, c. 128]. Ca-
npayabl, MHOrae 3 HagpykaBaHara ratblMi ayTta-
pami He marno He iMnaHaBaub Makcimy TaHky.
AfHak BigaBOYHbl i TOM (pakT, WTO Yy iX €K
nitapatapay Obini PO3HbIA TBOPYbIA 3adadbl:
«Y3qayca 3a nepaknag A. Nywybl <...> [Janen o3e-
cATara pagka He naviwoy. Hellra 3aena. Agknay.
Tpaba nasHaémiuua 3 HeBBIMI 300pHiKami A. PbiM-
keBivya, A. Henasiukai, T. lamaneyckara. MsHe
LikaBsaUb MOMbCKia NaaTel, 3¢ BineHWYBIHbI Tamy,
LWITO Mbl Mpauyem Haj agHbIM ifTbiN, Ka, MaTapbIs-
nam, TorbKi ix 6onbLl BabiLb 3aNEHLI KonepFaTan
39MIi, @ HaC — AW43 i YblpBOHBY[AS . 447]. Ma-
napora 6enapyckara aytapa He Marne He 3allikas
Bilb Ma3Tbl4Hae MaNCTIPCTBa «KarapblCTay»,
npabnemHa-TamatbluHbl  By3en, dinacofckas
mMbIBiHA X TBOpay, IMKHEHHe cnacuirHyus Toe,
WTO agbbiBanaca y ceeue i KpaiHe, npbiCyTHaCLb
KaTacTpadpiyHam rictapbisgcodii, panirii, metadii-
3i4HbIX pasBaxaHHaY i . 4. Nagabanacs, Hanay-
Ha, Makcimy TaHky i Toe, LUTO NS «xarapbicTay»
BernbMi BaxkHan Oblfna CyBsi3b 3 Masnion pagsiman,
sKaa X HaTxHana, Obina KpblHiLAM MacTaukix
iMnynbcay, Yyacta npbiCyTHiYana Ha acaublaTbly-
Ha-amaubIsiHaNbHbIM Y3POYHI, Y NagTaKCLe, Bbisy-
nanaca y nitapatypHbIX i 3THaKyNbTYPHbIX napa-
nenax. lNMag ndapom nasTtay-dneHay «XKarapay»
aXblBani BAAOMbISS MHOTMM MakaneHHAM 4YbiTaqyoy
KpasiBigbl, rapagbl, MACT3YKi | BECKi. A ALWYS «3Ha-
éMCTBa 3 nenLwbIMi NpaacTayHikami “ABaHrapgpl”
i “YKarapay” gassansana M. TaHky nawbipbiub ysy-
neHHe npa BoOpasHa-BbIyNeHYbIA Cinbl niTapa-
TYpbl, XOLb, HaN3yHa, KpblTbl4HA CTaBiycs Aa Ka-
HOHay i Aaknapaupii “ABaHrapgpl’, 6epydybl 3 sie
TOMbKi arynbHy0 4310 MOLLYKY HOBbIX NMadTbIYHbIX
cpoakay, y YbiM Merna naTtpaby niwHe ackeTbl4Has
na Bobpasax 3axogHebenapyckas naasisa. bbina
3pasymenan M. TaHky i Yy U3nNbIM NpbiManbHawm
TBOpYas ycTaHOYKa BIiNIEHCKIX »arapbicTay CTBa-
paub MactauTea, sikoe ‘naBiHHa ObllUb Y 3NeMeH-
TapHbIM KPbITbIYHBIM KaHdmiKLe 3 padvaicHacuo”
(Exxbl Barypcki)» [9, c. 183].

Makcim TaHK HeagHapasoBa y cBaix ycna-
MiHax npeirageae imsa Yacnasa Minawa, 6yayya-
ra naypsata Hobeneyckan npamii, 3 gkim, kaHeu-
He X, éH MOr HeagHapa3oBa CycTpauLa y BineHc-
Kim iHTap’epbl 1930-x rr.: «Ynagak Bapbicesiv

3aB&y maHe Ha Ckonyyky, A3e y gome Ne 5 pas-
msacuinaca pagakubia “Manpocty”. EH MHe pnay
HeKkanbKi aK3emnnsapay nepluara Hymapa rasetbl,
sKasi CEHHS af3Hadae CBOW A3€Hb HapamXoHHS,
i nasbldbly MHe Ha napy A3€éH nasmy Yacnasa
Minawa “A6 3acTtbinbiM Yace”» [1, ¢. 33]. Y Mix-
BaeHHbl Yac Y. Minaw Bblgay A3Be KHiri naasii —
«lMaama npa 3acTtbinbl Yacy (1933) i «Tpbl 3iMbI»
(1936), y gkix TBOpbI cnanyybini WMaTKynbTyp-
HYH | NONiaCTaThI4HY BobpasHacupb, katacTpa-
diYHbIS MaTbIBbl, 3acBea4blfi Mag3pHaByo nas-
TbIKY MbICIIEHHSI Manazora TBOpLbl-«KarapbIiCTar.
MakciMm TaHK y agHbIM ca CcBaix MasHenLbIX
iHTopB’t0 aasHavay: «Bspoma, 9 4blTay Beplubl
Minawa, acabicta aro He Beaay, agHak Banikara
ypaxaHHa Bepwbl Minawa Ha MsHe Tagbl He
3pabini. Y TOM 4ac s Obly 3BSA3aHbl 3 NEBbIMI,
3 nonbCKan paBantoubliHaK naasisan, sHa pabina
Ha MsiHe Gonbluae ypaxaHHe, Ybim Minaw» [10,
C. 462]. KaHeuHe X, y Oaa3eHbiX pasBaXkaHHSX
3HaWwWni agnictpaBaHHe i Aro acabicTbig
afHOCIHbI Aa Minawa-amirpaHTa, i Yac, kani 6bino
HagpykaBaHa iHT3PB'H0 NiCbMEHHIKa.

AcabrniBan yBari 3acnyroyearwLb CS0pOYCKis
i TBOpYbIa cyBAsi Makcima TaHka 3 Exbl lNMyTpa-
MaHTaMm, naatam, npasaikam, nybniubictam, rpa-
MafcKa-KynbTypHbIM A3esyam, sikora éH Ha bena-
pycki maHep HasbiBay Opbiem. E. lNyTpamaHT
Hapagasiycs y MiHCKy, ckoHuYbly rimHagsito Yy Jligse
i hifanarivyHbl hakynbTaT BineHckara yHiBepciTa-
Ta. Y nepbisg MNMHP niceMeHHik HeagHapasoBa
HaBeaBay BCCP. E. NytpamaHT cabpasay 3 Mak-
cimam TaHkam, aki nepaknagay aro TBopbl Ha 6e-
napyckyio MoBY. [Nonbcki aytap Ba ycnamiHax
Ha3blBay Bénapyeb Kkpaem HapaKoHHA, A3s-
LiHCTBa 4 toHaUTBa,  «3aAMNéNn nscoy, OGarHay
i a3€p». HeBbINaAKOBA, LUTO MEHaBITa raTbisl NpbI-
poaHbIA Mapképbl Benapyckan 3samni Yacta cy-
CTpakatouua Yy aro TBopYacli i 3'aynawouua 3Ha-
Kami agMeTHawsfpbiraxocyi 6avbKkayLUybiHbI
(36opHiki «J1acHaa gapora» (“Droga lesna”, 1938)
i «Y4yopa BaApTaHHe» (“Wczoraj powrdt”, 1939)).

JlitapatypHae Xbluué y MikBaeHHan BinbHi
ObIfo iHT3HCIYHae, Yacam cyndpaynisae. Aro pa-
npaseHTaBay LUMaTHaLbISHaNbHbI TBOPYbl acspo-
Aak, y sikim camabblTHa ryyay i 6enapycki ronac.
Y raTbiM KaHT3KCUe acabnisan yBari 3acnyroysae
Bepw E. [llytpamaHTa «lUnaxam AO3ikix rycem.
3 Makcima TaHka» (“Szlak dzikich gesi. Z Maksyma
Tanka”), ski 3'aynseyua nepwan cnpoban nepa-
knagy (aganTtaupli) TBopay knacika ©enapyckan
niTapaTtypbl Ha MOnbCKyto MoBy. [pa raTbl BbiNa-
Jak TBopuvara cynpauoyHiutea Makcim TaHk
ycrnamiHae HacTymnHbIM YblHam: «Bevapam gamosi-
nica 3 1O. lMNMyTpamaHTam cycTpauua y CTYA3HLKIM
iHTOpHaue Ha Byniubl bakwTa. A amy npaybitay
HeKarbkKi CBaix anolHix Bepiay. AO3iH 3 raTbiX
BepLuay — “Ha wnaxy Asikix rycen” — €H ysay, kab
nepaknacLi Ha NonbCKyo MoBy» [1, c. 76].
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Maasia E. NyTtpamaHTa iMnaHasana Makcimy
TaHKy BblpasHan caublsifibHa aHraxaBaHacLto,
npbICyTHaCL0 MaTbiBay NaaTpbIMKi HalblsiHamb-
HbIX MeHwacuen: «lMepag cHom npadbiTay 360p-
Hik Bepway HO. MNMyTpamaHTa “Yyopa BApTaHHE”»
[1, c. 70]. CanpaygHyto pagacub nepaxbly 6ena-
pycki naaT, kani ybaybly nepLubl CBOW TBOP, Nnepa-
Knag3eHbl Ha MOMNbCKyH MOBY: «Y 300pHiky [My-
TpamaHTa “flacHasa gapora” 3HanLwoy i CBoW BepLu
“Ha wnaxy Asikix rycen”. 'aTa — neplubl Mown
BEpLU, NepaknagseHsl Ha NonbCcKyo Mosy. [epap
raTblM €H Obly HagpykaBaHbl Y “Kyp’epbl BineHc-
KiM”, i 5 aTpbiMay 3a Aro ag cBauro nepaknagdbi-
Ka nepLbl ¥ CBaiM XblULi raHapap — Tpbl 3N0Thbl.
£ He xauey ix 6paub, xoub 6bly 6e3 xneba. MNpbI3-
Hauua, fa ratara s Hikoni He 3agymBaycs, LUTO
BEpLbl MOryLUb MeLb HENKyl rpalloByl Bap-
Tacub. S 3Hay, WTO 3a iX MORyLb cyasiub, caasiub
y actpor, ane kab 3a ix nnauiniy.» [1, c. 149].

Bbly 3Haémbl MakciM TaHk i 3 nassisn “anow-
Hara 6appoa BsanikaralKnacrtea Jliteyckara” Taa-
popa bynHiukara, agHaro/ 3 @acHaBanbHikay
ab’agHaHHs | Yaconica «XKarapbm, ayrapa nas-
TbIYHbIX 300pHikay «HaBobmawak» (“Poomacku”,
1933) i «Ha nanasiHe gapori» (“W.potowie drogi”,
1937), y TBopax sikora (He 6e3 ynnbiey A. Miuke=
BiYa) HasipaeM alwvagHae MacTaukae, akcnepbl-
MeHTaBaHHe, sikoe, afHaK, He najapbiBand cyT-
HaCHbIX aCHOY TpaAblLbliHara nonsckarasepLua-
cknagaHHa: «T. BymHiuki nagapbly MHe cBae
360pHiki: “Bowyynam” i “Y nanose gapori”. 0. Na-
TpamaHT Kanicbui xBaniy Aro Beplbl. Bevyapam
3acaay 3a ix» [1, c. 148].
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AHatonb Mikynka, naaT-«karapbICT», nyoni-
LbICT, XypHanicT, pagaktap (1932—1936) «BineHc-
ka-HaBarpyackara kyp'epa» (“Kurjer Wilensko-
Nowogrodzki®), y sikim 6bio HagpykaBaHa Lumar
Kpasi3Hay4blX MaTapbisniay, npblcBeYaHbIX ricTopbli
i KynbTypbl 3axogHan benapyci, y agHbIM ca cBaix
apTbikynay npbixifibHa Bblkasaycd npa TBopyacLb
Makcima TaHka: «“Kyp’ep BineHcki” nepagpykasay
3 kameHTapbisMmi A. Mikynki 3 “Bsgamocuay
nitapaukix” aptelikyn CT. bpyya a6 maim nitapa-
TYpHbIM Beyapsbl ¥ Baplwase. | y agHaro, i y gpyro-
ra écub wmar uikaBblX ONnd MaHe 3aysar <...>
3 aptbikyna A. Mikynki AaBegaycs, LUTO Mae Bep-
Wbl nepaknagay 0. Jlabagoycki» [1, c. 278].

Takim YblHam, NpaBeaAs3eHbl aHani3 NpbICyTHa-
cui y «Jlictkax kaneHgapa» Makcima TaHka 3Haka-
BbIX iMEHay MorbCKiX MiCbMeHHIKay MiXBaeHHara
ABauuauirogass ceefuvbllub He TOMbKi npa iHAbIBi-
AyanbHa-ayTapcKisi rycTbl i NpbISpbITaThl Genapy-
ckara naaTta, ane garoLb ysayrneHHe npa crieubiiky
ricTopblka-niTapatypHara npauacy Y [lonbLluybl
i 3axogHsn Benapyci 1930-x rr., nneHHacub 6ena-
pycka-nonbckara nitapatypHara y3aemaasesHHs
Ha ratbiM aTane. Y «Jlictkax kanengapa» Makcima
TaHka 3HOMA3eM LikaBbla pasBakaHHi i padhnekcii
HaKOHT TBOpYacui Taro Ui iHwWwara norbckara
nicbMeHHika — npagcTayHika nitapatypHbix ad’sa-
HaHHsY «CkamaHngp» i «XKarapbl», gkist He cTpauini
CBaén akTtyanbHacui i céHHsa. BsccnpayHa i Toe,
LITO Npa3 TBOPYbIA «NPbILUArHEHHI-aOWTYPXOY-
BaHHi» yOackaHanbBanacsa naaTbl4Hae MancTap-
€TBa Marnapgora 6enapyckara aytapa.
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